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115 學年度外國學生申請入學招生重要日程表 

Important Dates for Admissions of International Students 

 

項目/Schedule 2026 秋季班(FALL) 2027 春季班(SPRING) 

公告招生簡章 
Admission Brochure 

Available 

2025 年 12 月 22 日起 
From December 22, 2025 

2025 年 12 月 22 日起 
From December 22, 2025 

寄送報名資料 
Application Documents 

Submitting 

2026 年 2 月 23 日至 

2026 年 6 月 12 日止 

  From February 23, 2026  

to June 12, 2026 

2026 年 11 月 2 日至 

2026 年 12 月 15 日止 

  From November 2, 2026  

to December 15, 2026 

公告錄取名單及寄發錄
取通知單 

Results Announcement 
and Mailing  

2026 年 8 月 
August 2026 

2027 年 1 月 
January 2027 

錄取生報到註冊 
Registration 

2026 年 9 月開學 
September 2026 

2027 年 2 月開學 
February 2027 

開學 
New Semester Begins 

2026 年 9 月入學 
 September 2026 

2027 年 2 月入學 
February 2027 

※ 入學時間：秋季班（9 月入學）、春季班（2 月入學），每學年包含 2 個學期。 

An academic year consists of two semesters: The first semester (Fall) begins around in the middle 

of September ending in the middle of January, and the second semester (Spring) begins around in 

the middle of February ending in the end of June. 

※ 春季班入學與同年級一起授課，無另開班。 

  Entrance to the spring class will be taught together with the same grade, and there will be no  

  additional classes. 

※ 本簡章所列日期時間，均以臺灣時間為準。 

   The dates and times listed in this brochure are based on Taiwan time.  

※各項日程得依實際作業情形，酌予調整，如有異動，以本校網頁公告為準。 

   All schedules are subject to adjustments based on actual work conditions. If there is any change,  

   please refer to the school's website announcement. 

 

聯絡資訊 
 

本校招生諮詢（國際暨兩岸交流處）  

Division of International and Cross-Strait Affairs 

聯絡電話(TEL)：886-2-27821862 ext. 114 / 886-2-27856180 

傳真(FAX):+886-2-82122199  

電子信箱：ckm@cc.cust.edu.tw 

招生網址：https://www.cust.edu.tw/enroll/international.html 

 

 

 

mailto:ckm@cc.cust.edu.tw
http://www.cust.edu.tw/enroll/international.html
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申請流程 Application Procedures 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

1. 請確認您的身分是否符合外國學生申請資格。 

   Please make sure that you are eligible to apply as an 

International student. 

2. 請確認您欲申請的系所及學位。 

   Please ensure the program that you intend to apply. 

 

3. 提出申請，自行下載申請表，準備申請所需繳交的相關表件。 

   Submit an application, download the application form 

yourself, and prepare the relevant forms required for. 

application.  
 

4. 本校收到申請表件後，進行申請資格審查及入學初審，資料不齊全

時，將以電子郵件方式通知申請人補件，逾期概不受理。 

After receiving the application form, the school will conduct 

application qualification review and preliminary admission 

review. If the information is incomplete, the applicant will 

be notified by email to provide supplementary documents. 

Overdue applications will not be accepted. 
 

5.申請表件彙整後，送各系(組)初審，再經本校校級招生委員會議決議 

錄取名單。 

After the application forms are compiled, they are sent to each 

department (group) for preliminary review, and then the 

school-level admissions committee meeting decides on the 

admission list. 

6.學校網頁公告錄取名單及寄發入學許可 

  The school website announces the admission list and sends  

  Admission Permit. 
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一、 申請入學須知 / Application for Admission 
申請資格係依據教育部《外國學生來臺就學辦法》所規定。辦法如經修正，將以教育

部公告為準。有關辦法之最新訊息，請洽詢中華民國教育部。 

Our admission criteria are based on MOE Regulations Regarding International Students 

Undertaking Studies in Taiwan. If the MOE (Ministry of Education) regulations are 

updated or changed, current regulations will apply. Please contact the MOE for the latest 

information. 

 

I. 申請資格 Eligibility of Applicants 

1. 具外國國籍於申請時並已連續居留海外(註1)六年以上者，不具國籍法第二條所稱

中華民國國籍，且未具僑生身分者，得申請入學。 

An applicant of foreign nationality who has continuously resided overseas for no less 

than 6 years is also qualified to apply for admission under this regulation. 

但原具中華民國國籍，自內政部許可喪失國籍之日起未滿八年者，不得依本校外

國學生入學辦法申請入學。 

Applicants are those who do not have the citizenship of the Republic of China as 

defined in Article 2. However, this does not apply to those who are ex-ROC citizens and 

have abjured the ROC citizenship for at least eight years.  

前二項均未曾以僑生身分在臺就學，且未於當學年度經海外聯合招生委員會分發。 

The persons referred to in the preceding two subparagraphs must have never previously 

undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student nor have accepted a 

placement by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students in the 

current academic year. 
註1: 第一項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，指外國學生

每曆年在國內停留期間未逾 120 日。連續居留海外採計期間之起迄年度非屬完整曆年者，以各該

年度之採計期間內在國內停留期間未逾 120 日予以認定。但符合下列情形之一且具相關證明文件

者，不在此限；其在國內停留期間，不併入海外居留期間計算： 

1. 就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。 

2. 就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿 2 年。 

3. 交換學生，其交換期間合計未滿 2 年。 

4. 經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿 2 年。 

The term “overseas” used in Paragraph 1 refers to countries or regions other than the Mainland Area, 

Hong Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously” means that an international student has 

stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the number 

of consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a complete calendar 

year, any time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a 

person has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating how 

long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof that they: 

i. Attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a 

technical professional training program accredited by the Ministry of Education; ii. spent a total period of 

less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese language center at a university or 

tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students overseas; iii. spent a total 

period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or iv. spent a total period of less than two 

years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake with the approval of the designated 

central competent authority. 

2. 外國學生具有國外高中畢業學歷且具備相當中國語文聽、講、讀、寫能力者，得

申請入學本校四年制學士學位班；具有專科畢業資格者，得申請入學本校二年制

相關系科三年級學士學位班；具有大學學士學位或具有與我國學制相當之同等學

力資格者，得申請入學本校研究所碩士學位班。 

Prerequisites for applications for the four-year college programs include a senior high 

school diploma and sufficient proficiency in the four skills -listening, speaking, reading 

and writing in Chinese. Those who have graduated from a junior college may apply for 

admission to the third-year bachelor's degree program of the two-year school related 

department. Applicants who possess a bachelor’s degree are eligible to apply to study in 

a master’s program. 
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II. 招生名額 Admission Quotas 

115學年度外國學生申請名額: 碩士班12名，四技學士班42名。 

Master's degree programs: 12 students 

4-year Bachelor's degree programs: 42 students 

III.  開課學期 Semester of Admission 

2026 秋季班 

(FALL) 

115 學年度第 1 學期 (2026 年 9 月入學) 

First semester, the academic year 115 (September, 2026) 

2027 春季班 

(SPRING) 

115 學年度第 2 學期 (2027 年 2 月入學) 

Second semester, the academic year 115 (February, 2027) 

  ※依本校申請期程辦理，如有特殊需求，請洽招生單位。 

IV.  修業年限 Length of Study 

四年制學士課程: 4~6年/ Bachelor programs: 4 to 6 years 

碩士班課程：2~4年/ Master programs: 2 to 4 years 

 

V. 申請相關資料 Application Related Materials 

1. 申請期限: Application deadline 

2026 秋季班 

(FALL) 

2026 年 2 月 23 日~2026 年 6 月 12 日 

Time period: February 23 to June 12, 2026 

2027 春季班 

(SPRING) 

2026 年 11 月 2 日~2026 年 12 月 15 日止 

Time period: November 2 to December 15, 2026 

  

2. 繳交方式:  Application submission 

請將下列「申請繳交文件」依序裝入信封內，於申請期限內親送或掛號郵件寄

至「 115311 台北市南港區研究院路三段245號，中華科技大學 國際暨兩岸交

流處」收。 (郵戳為憑) 

Send application materials by yourself or registered mail before the deadline to 

Division of International and Cross-Strait Affairs, China University of Science and 

Technology (CUST) at No. 245 Academia Rd., Sec. 3, Nangang District, Taipei City 

115311, Taiwan, R.O.C. 

3. 申請費用: 免收報名費。  

Application Fee: None. 

 

二、申請繳交文件/ Documents and Materials Required 

1. 入學申請表 1 份。（申請表如附件 1） 

One copy of application form.（Form 1） 

2. 二吋脫帽半身正面照片 1 張貼於入學申請書。 

One 2-inch bust photo attached to the application forms. 

3. 最高學歷證明文件及中、英文成績單各 1 份。(經我國駐外機構、行政院設立或指定

之機構或委託之民間團體驗證。) 應屆畢業生須於錄取報到時補交，否則取消錄取資

格。One copy of the diploma of the highest academic degree obtained and the academic 

transcripts with both Chinese and English translation, verified by ROC representative 

offices abroad, or other organizations authorized by the Executive Yuan. (If the diploma is 

neither in English nor Chinese, it should be translated into Chinese or English). 

4. 推薦信 2 封(包括一份中文教師之推薦信或能敘明申請者中(華)文、英語能力之推薦
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信)。Two letters of recommendation. (including one from a Chinese teacher stating the 

applicant’s English and Chinese abilities) 

5. 護照影本或國籍證明文件一份。 

       A photocopy of the passport or nationality certificate.  

6. 英文或中文留學計畫一份。(如附件 2) 

Study proposal in either Chinese or English（Form 2）  

7. 經駐外機構驗證具備足夠在臺就學之財力證明書，至少 US$6,000 (NT$180,000)。 

A financial statement issued by a bank and notarized by a ROC representative offices 

abroad verifying at least US$6,000 (NT$180,000) for studying in Taiwan.  

8. 外語能力(華語)證明；以「華語文能力測驗」(TOCFL)成績 A2 級以上能力證明為準。 

Language certificate (Chinese): For Chinese, an applicant should provide a TOCFL 

certificate for Level 2 or above.  

申請人前一學位為主修中文或前一學校為中文授課者（例如：馬來西亞華文獨立中

學），則無須檢附華語文能力測驗證明，但需繳交相關證明。 

Applicants whose previous degree is majoring in Chinese or previous school is taught in 

Chinese (Ex.Graduation Certificate of Malaysian Chinese Independent Secondary School) 

are not required to provide proof of Chinese proficiency test scores but submit relevant 

documents as proof instead. 

9. 外國學生入學文件審查授權書。(如附件 3)  

Affidavit (of admissions documents to be verified) （Form 3） 

10. 外國學生入學申請具結書。(如附件 4)  

The applicant’s declaration  (Form 4) 

11. 其他各系所規定應繳交之文件。 

Other documents required by the related departments and colleges.  

12. 若申請 1 個系所以上(至多可申請 3 系所)，須依申請系所數填寫申請表，並且分別寄

送資料。經錄取者，僅能選擇 1 系(所)辦理報到及註冊入學。 

Applicants who apply for more than one program (up to three programs) are required to fill 

       out separate application forms. Admitted students will enroll in one department/graduate 

 program only. 

13. 書寫郵寄地址及姓名之信封，以利寄發入學通知。 

A self-addressed envelope for delivery of the notification of admission. 

※報名資料概不退還，相關資料請自行影印存底。 

Application documents submitted will not be returned. 

 

三、注意事項/ Important Regulations 

1. 本校外國學生入學規定於 112年 07月 11 日教育部臺教文(五)字第 1120067834 號函修

正核備。 

The regulations concerning admission of foreign students to CUST are conducted in 

compliance with Ordinance No. 1120067834 amended and approved by the Ministry of 

Education (MOE) on July 11, 2023. 

2. 外國學生若有下列情事者，經查證屬實，不符申請資格者，撤銷其所獲准之入學資格

或撤銷學籍: 

Foreign students admitted to CUST shall be revoked of their admission and/or dismissed 

from CUST if any of the following terms is found: 

(1) 申請人為僑生身份或具中華民國國籍之外國籍學生。 

The applicants are either overseas Chinese or foreigners who also possess ROC 

citizenship. 

(2) 曾具中華民國國籍及外國國籍之雙重國籍者，自內政部許可喪失中華民國國籍不
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足 8 年。 

The Applicants are ex-ROC citizens and have abjured the ROC citizenship for less 

than eight years. 

(3) 外國學生曾自國內各大專院校畢業或遭退學者。 

The applicants are foreign students admitted to an ROC college or university but later 

dismissed by the college or university. 

3. 外國學生保留入學資格、轉學、轉系（所、組）、休學、退學及其他學籍、學業、生

活考核等事項，均依有關法令規定辦理。 

Foreign students are requested to obey the rules and regulations of postponing enrollment, 

transferring, dropping-out, or other related schooling conditions. 

4. 申請人僅能申請一系/所。 

The applicants can apply only one department/graduate school for admission. 

5. 所稱畢業證書，應依大學辦理國外學歷採認辦法規定辦理。 

Diplomas and transcripts issued by original schools overseas are requested to meet the 

requirements of the Ministry of Education. 

6. 海外中五學制畢業生，畢業年級相當於國內高級中等學校二年級之國外或香港、澳門

同級同類學校畢業生(持畢業證書及 SPM 考試文憑)，以同等學力入學本校學士班一

年級後，應在規定之修業期限內增加其應修之畢業學分數 12 學分，增修科目及課程

規劃由各系自訂。惟學生若已在入學前於當地完成大學先修課程者，則酌予抵免。但

已畢業離校二年以上或以臺灣師範大學僑生先修部結業成績分發入學者，不在此限。 

The applicant from abroad, Hong Kong, or Macao, who had received the equivalent to 

Taiwan’s education of second-year of high school is required to take another 12 credits 

according to each department after the enrollment of CUST. A high school graduate 

diploma and SPM Certificate shall be required. The credits of original school can be 

considered to wave after the enrollment. There’s an exception only for the students who 

have got graduation for at least two years or have completed the previous programs of the 

National Taiwan Normal University. 

7. 報名資料寄出後不得以任何理由要求更改報考資料。 

Students who have completed the application cannot ask for changing the 

department/college or program applied for.   

8. 申請人所填各項資料及所附文件需詳實核對無誤，若有不實，撤銷其所獲准入學資格

或撤銷學籍。 

Applicants must present authentic documents, otherwise, their admission shall be canceled 

and revoked. 

 

四、其他相關規定 / Other Relevant Regulations 

 
I. 審查原則 Rules Governing Admission 

1. 以書面資料審查為主 The review is through written materials. 

外國學生入學標準應以其在原畢業學校各學期各科平均成績及格為最低標準，並具

備中國語文能力。外國學生入學申請審查項目包括學業成績佔 40％、資料審查佔

60％（含推薦書、留學計畫書及各系所要求之文件）。 

The admission standard for foreign students is as follows: The average score for all 

courses taken shall be equal to/or better than the passing grade as specified by the 

institution that they attended and a proof of proficiency in the Chinese (Mandarin) 

language should be provided. Evaluation of the foreign student admission is 40% based 
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on academic records and 60% on submitted materials (including recommendation letters, 

study plans and other documents as required by each individual college or department 

and an interview may also be deemed necessary). 

2. 本校審查外國學生入學申請，由各所、系初審後提本校招生委員會進行複審，由招

生委員會訂定錄取標準。 

The qualification procedure for the foreign students is conducted first by the departments 

or colleges and then reviewed by the school admission committee. The admission 

committee establishes the admission criteria. 

3. 複審合格錄取之外國學生，由教務處發給入學通知書，俾利辦理護照、入出境等手

續。 

Applicants who are accepted into the university will receive a notification letter from the 

Office of Academic Affairs of the school in order to assist them in the application for a 

visa and related documents. 

II. 錄取公告 Announcing the Application Results 

1. 錄取公告日期：2026 年 8 月 

Application Results Announcement Date: on August of 2026. 

2. 錄取公告方式： 

(1) 錄取榜單公告學校網頁 https://www.cust.edu.tw/ 

Application Results Announcing Method: results will be announced by CUST 

Website: https://www.cust.edu.tw/. 

(2) 寄發錄取通知單，請考生特別留意信件。 

Written application results will be sent, please be alert for the mail. 

(3) 經本校錄取並收到錄取通知後，錄取生於入境臺灣前，應持錄取通知書於

當地辦事處辦理「居留簽證（RESIDENT VISA）」。 

Once admitted by CUST, students shall present their admission notice to apply 

for a “Resident Visa” at a ROC representative office in their home country. 

 

III. 報到及註冊入學 Enrollment and Registration 

1. 錄取之學生應依通知書所規定時間至校辦理註冊報到手續，並依規定繳交學歷證

明及其他相關文件，未依規定時間報到註冊或繳交資料者，視同放棄入學資格。

報到註冊時暫無法繳交最高學歷證明者，應填具切結書，並於切結書期限內補繳(期

限由本校另訂之)，逾期未補繳者，視為放棄入學資格。 

Admitted students shall present their original copy of their passport, diploma and other 

required documents to the university; or students shall sign a written statement in case 

they cannot present requirements temporally before the deadline, otherwise, the status 

of their admission shall be revoked. 

2. 應繳證件 / Required Documents 

(1) 學歷證明文件正本或同等學歷證明文件正本 1 份（經學歷授予學校所在地之 

中華民國駐外館處或相關規定單驗證正本 1 份，若學歷證明文件為臺灣學校

所授予，則不需經由駐外機構驗證）。 

One original copy of the certificate or diploma of the highest degree obtained 

abroad (or documentation of equivalent academic attainment）verified by a 

Taiwanese Overseas embassy or consulate.  

(2) 最高學歷歷年成績單正本 1 份（經成績單授予學校所在地之中華民國駐外館

處或相關規定單位驗證正本 1 份，若成績單為為臺灣學校所授予，則不需經

由駐外機構驗證）。 

https://www.cust.edu.tw/
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One original copy of year-by-year grade transcript of the highest degree obtained 

abroad issued by the academic institution and verified by a Taiwanese overseas 

embassy or consulate. 

(3) 護照（正本驗畢發還） 

Original passport (Original one returned after Verification). 

(4) 學籍資料表 

A student personal information form. 

(5) 外國學生入學須知 Admission Guidelines for International Students 

申請人需閱讀、填寫及簽名後繳交。  

Applicants shall read, fill out, sign up, and hand in. 

(6) 語言能力證明（正本驗畢發還） 

Original Proof of Language Proficiency (Original one returned after Verification). 

(7) 財力證明或獎學金證明 

A copy of the Financial Statement, Proof of Scholarship 

3. 如經註冊入學後，於就學期間許可在臺初設戶籍登記、戶籍遷入登記、歸化或回

復中華民國國籍，即喪失外國學生身分，予以退學。 

Registered CUST students who have their household registration, who are naturalized 

as ROC citizens or whose ROC citizenship is restored will lose their international 

student status and be subject to expulsion. 

4. 本校授課以中文授課為主，申請人應具備基礎中文聽、講、讀、寫基礎能力。 

依各系/所規定，錄取學生須於註冊前檢附中文語言能力測驗成績，或於入學後選

修額外中文語言課程。 

All the courses are taught in Chinese. Applicants should possess basic skills in Chinese. 

As required by the relevant departments, students shall submit their scores of a Chinese 

proficiency test before registration or take additional Chinese  courses after being fully 

admitted. 

5. 錄取學生若需辦理學分抵免需依本校學分抵免辦法辦理之。 

Transfer credits from other colleges/universities shall be governed by related regulations 

of this university. 

6. 新生應於註冊時檢附已於國外投保自入境當日起至少 6 個月效期之醫療及傷害保

險證明，該項證明文件必須經駐外機構驗證。 

Students have to present a proof of medical and injury insurance verified by ROC 

overseas office within at least 6 months from the date of arrival.  

7. 依本校學則第 5 條規定，新生因重病、特殊事故或因懷孕、分娩或撫育三歲以下

子女不能於該學期入學者，得於註冊截止，檢具相關證明申請保留入學資格經核

准後得展緩入學，惟展緩時間以一年為限，毋需繳納任何費用。 

According to the Article 5 of CUST Student Regulations, admitted students who, 

because of a major accident, serious illness, pregnancy, childbirth, nurturing infants 

under 3 years old or other causes, are not able to register at the beginning of the 

semester, can apply to retain their admission eligibility for one year. New students 

applying for eligibility reservation to the Office of Continuing Education should include 

their letter of acceptance and written application; no additional fee is required. 

8. 本簡章如有未盡事宜，依相關法規及本校招生委員會決議辦理。 

Any issues not mentioned in this document will be handled by the Admissions 

Committee of China University of Science Technology according to relevant laws and 

regulations. 
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IV. 校內工讀規定 Regulations Students Working on Campus 

外國學生校內工讀，須向學務處提出申請，核可後方得參加工讀。 

Foreign students can apply to CUST Office of Student Affairs for working permission 

on campus. 

 

V.  招生紛爭及申訴處理方式 

Admissions Dispute and complaint handling 

若發生招生紛爭可填寫申訴書向本校國際暨兩岸交流處反應申訴，經過本校招生

委員會討論議決處理。(附件 5) 

If there is an enrollment dispute, you can fill in the appeal form to Division of 

International and Cross-Strait Affairs of the school to respond to the appeal, and the 

school's admissions committee will discuss and resolve it. 【Form 5】 
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2026~2027 年可申請系所 

Programs Open to International Student in 2026~2027 

學院/學制 

College/ 

School System 

系所 

Department 

研究所碩士班 

Graduate 

School  

(Master’s 

Programs) 

航空機械系飛機系統工程碩士班 

Graduate School of Aircraft System Engineering 

https://www.cust.edu.tw/amnew/new_website/ 

航空機械系機電光工程碩士班 

Graduate School of Optomechatronics 

http://mech.cust.edu.tw/index.html 

電機與資訊工程系碩士班 

Graduate School of Electrical and Information Engineering 

https://me.cust.edu.tw/eee/ 

建築系碩士班 

Graduate School of Architecture 

https://arc.cust.edu.tw/ 

建築系土木防災與管理碩士班 

Graduate School of Civil Disaster Prevention and Management 

https://arc.cust.edu.tw/ 

企業資訊與管理系經營管理碩士班 

Graduate School of Business and Management 

https://eim110.cust.edu.tw/ 

生物科技系健康科技碩士班 

Graduate School of Health Science and Technology 

https://dbt.cust.edu.tw/ 

行銷與流通管理系碩士班 

Graduate school of Marketing and Distribution Management 

http://ib.cust.edu.tw/ 

工程學院 

學士班 

College of 

Engineering 

航空機械系 航空維修組 

Aviation Maintenance Program, Department of Aviation Mechanical 

Engineering 

https://am.hc.cust.edu.tw/new_website/index.php 

航空機械系 精密機械組 

Precision Machinery Program, Department of Aviation Mechanical 

Engineering 

https://mech.cust.edu.tw/ 

電機與資訊工程系 

Department of Electrical and Information Engineering 

https://me.cust.edu.tw/eee/ 
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建築系 

Department of Architecture 

https://arc.cust.edu.tw/ 

健康科技 

暨管理學院 

學士班 

College of 

Health 

Technology 

and  

Management 

企業資訊與管理系  

Department of Enterprise Information and Management 

https://eim110.cust.edu.tw/ 

行銷與流通管理系 

Department of Marketing and Distribution Management 

https://ib.cust.edu.tw/ 

生物科技系 化妝品生技組  

Cosmetic Biotech Program, Department of Biological Science and 

Technology 

https://dbt.cust.edu.tw/ 

生物科技系 生物科技組 

Biotechnology Program, Department of Biological Science and 

Technology 

https://dbt.cust.edu.tw/ 

餐旅管理系  

Department of Hospitality Management 

https://dfbm.cust.edu.tw/ 

★ 各系招收名額視教育部規定當學年度各招生管道缺額狀況增減。 

The enrollment quota of each department depends on the increase or decrease of the 

vacancy status of each enrollment channel stipulated by the Ministry of Education in the 

current academic year. 

★ 未具備中文能力學生，需選修額外中文語言研習課程，中文研習課程費用由本校另

訂之。 

Students without Chinese proficiency skills will be asked to take Chinese courses. 

★ 所有科系主要上課地點在台北校區。 

Main class location of all departments will be at Taipei campus. 
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中華科技大學學雜費收費標準/ Tuition  
本校 2026 年度學雜費收費標準如下: 

The school's 2026 tuition and miscellaneous fee standards are as follows:                                         

(金額為新台幣/每學期) (NT$/ per semester) 

學制
School 
System 

學 院College 
系  所 

Department 

學費
Tuition 

雜 費
Incidental 

fees 

學雜費 
合計 
Total 

全

文

完 

 

大學部 
Bachelor 

工程學院
College of 

Engineering 

航 空 機 械 系 ( 組 ) Department of Aviation 
Mechanical Engineering 

37,913 13,830 51,743 
電機與資訊工程系Department of Electrical and 
Information Engineering 

建築系Department of Architecture 

健康科技 

暨管理學院
College of 

Health 
Technology 

and  
Management 

生物科技系(組) Department of Biological 
Science and Technology 

37,913 13,830 51,743 

企業資訊與管理系 Department of Enterprise 

Information and Management 

32,925 12,130 45,055 行銷與流通管理系Department of Marketing and 
Distribution Management 

餐旅管理系Department of Hospitality 
Management 

碩士 

研究所 

Master 

工程學院
College of 

Engineering 

航空機械系飛機系統工程碩士班 
Graduate School of Aircraft System Engineering 

37,913 14,030  51,943 

航空機械系機電光碩士班 

Graduate School of Optomechatronics 

電機與資訊工程系碩士班Graduate School of 
Electrical and Information Engineering 

建築系碩士班Graduate School of Architecture 

建築系土木防災與管理碩士班Graduate School 
of Civil Disaster Prevention and Management 

健康科技 
暨管理學院
College of 

Health 
Technology 

and  
Management 

企業資訊與管理系經營管理碩士班 
Graduate School of Business and Management 

33,705 12,420 46,125 

生物科技系健康科技碩士班 Graduate School of 
Health Science and Technology 

37,913 14,030 51,943 

行銷與流通管理系碩士班Graduate school of 
Marketing and Distribution Management 33,705 12,420 46,125 

代收費用 

Miscellaneous Fees 

平安保險費 

Student accident insurance communication fee 

電腦及網路通訊使用費 

Computer and Internet 

472 850 

住宿費用 

Dormitory 

4 個月(不含寒暑假) 

4 Months (not including summer or winter vacation) Taipei Campus 

男生宿舍Men 
女生宿舍 

Women 二人房 四人房 

12,500 9,500 11,500 
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※備註( Remarks): 

1. 2026 年收費標準依教育部之收費標準訂定之。以上費用僅供參考，任何異動，以當年度繳費單為主。 

The tuition rate of 2026 is followed by the Ministry of Education. In case of any changes, please follow the 

regulation of present year. 

 

2.學生學雜費退費規定 Student Tuition and Miscellaneous Fee Refund Policy 

學生於每學期註冊時，應依照規定繳納各項費用。學生註冊入學後申請休學或退學者，其退費標準依

照教育部之規定辦理，學雜費退費原則，遵照「專科以上學校學雜費收取辦法」業於 99 年 9 月 6 日

台參字第 0990145106C 號函規定退費標準如下表： 

For students who apply for a leave of absence or withdrawal after enrollment, the refund policy will be 

handled in accordance with the regulations of the Ministry of Education. The refund principles for tuition 

and miscellaneous fees follow the "Regulations Governing the Collection of Tuition and Miscellaneous Fees 

for Junior Colleges and Higher Education Institutions," as stipulated in the letter dated September 6, 2000, 

(Taiwan Reference Letter No. 0990145106C). The refund standards are as follows:  

休、退學時間 

Leave of absence and withdrawal from school 

退費項目及標準 

Refund Items and Standards 

註冊前休學者 

(註冊日以學校行事曆上載明之日期為準) 

Students taking leave of absence before registration 
(registration date is based on the date recorded in the 
school calendar) 

免繳費，已繳費全額退費 

No tuition or miscellaneous fees are required; if they have 

already been paid, a full refund will be issued. 

註冊日之次日起至上課(開學)日之前一日休、退學者 

Students who take leave or withdraw from the day after 
registration until the day before the start of class (school 
term) 

學雜費制者，學費 2/3，雜費全部及其餘各費全部 
學分學雜費制者，學分學雜費 2/3，其餘各費全退 
For students enrolled in the tuition-and-fee system, 2/3 of 

the tuition fee and all other fees will be refunded. For 

students enrolled in the credit-based tuition-and-fee 

system, 2/3 of the credit-based tuition and miscellaneous 

fees will be refunded, and the remaining fees will be fully 

refunded. 
上課(開學)日(含)之後未逾學期 1/3 休、退學者 

Students who have taken a break or withdrawn from 
school no later than one-third of the semester after the 
start of the semester (inclusive) 

學雜費、學分學雜費及其餘各費總和 2/3 

Two-thirds of tuition, credit-based tuition, and other fees 

will be refunded. 

上課(開學)日(含)之後逾學期 1/3，未逾學期 2/3 休、

退學者 

Students who take leave or withdraw from school after 
one-third of the semester has elapsed but before 
two-thirds of the semester has elapsed since the start of 
the semester (inclusive) 

學雜費、學分學雜費及其餘各費總和 1/3 

One-third of tuition, credit-based tuition, and other fees 

will be refunded. 

上課(開學)日(含)之後逾學期 2/3 休、退學者 

Students who take a break or withdraw from school 
more than 2/3 of the semester after the start of the 
semester (inclusive) 

所繳各費均不退費 

No tuition or other fees will be refunded. 

A. 本表所稱之「其餘各費」，係指經本部專案核收各項費用（如：電腦及網路通訊使用費)。 

The "Other Fees" mentioned in this table refer to various fees collected for specific purposes (such as 

computer and network communication usage fees). 

B. 代辦(收)費 係指平安保險費，學生辦理休、退學時平安保險費概不退費，依據本校學生團體保險

作業要點第九點辦理。 

The agency (collection) fee refers to the student accident insurance fee. The accident insurance fee is 

non-refundable when students apply for a leave of absence or withdrawal from school. It will be handled 

in accordance with Point 9 of the school's Student Group Insurance Operation Guidelines. 

C. 各系學生如全學期均在外機構實習者該學期費用以徵收學費全部、雜費五分之四為限，依教育部

台（88）技（二）字第 88058056 號函規定。 

If students in any department undertake internships at external institutions throughout the semester, the 

semester fees will be limited to the full amount of tuition and four-fifths of miscellaneous fees, in 

accordance with the provisions of the Ministry of Education’s Letter No. 88058056 (Taiwan Technology 

(II)). 
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中華科技大學外國學生報名繳交資料檢核表 

Check List of Application Requirements 
 (Please check items below that you have submitted) 

檢核
Check 

繳交資料項目  

Application Materials 

份數 

No. of copies 

 
【附件1】外國學生入學申請表正本、申請人最近3個月內2吋半身彩色照片(請貼於申請表內)  

One completed application form with recent three-month colored photo 
1 

 

最高學歷證明文件: 畢業證書(應屆畢業申請生須繳交在學證明書)影本 

(中文或英文翻譯本，須經中華民國駐外機構驗證)。 

馬來西亞籍可由留台聯總各分會驗證。 

Students already graduated: One copy of the diploma (Students just graduated: Enrollment Certificate) are 

required and must be notarized by ROC representative offices abroad. Malaysian documents can be verified 

by the FAATUM(The Federation of Alumni Associations of Taiwan Universities, Malaysia) 

1 

 

中英文歷年成績單影本(中文或英文翻譯本，須經中華民國駐外機構驗證)。馬來西亞籍可由留台聯總

各分會驗證，應屆畢業申請生如獲錄取，於註冊時應繳交畢業證書正本及翻譯本正本，如於申請日前

無法完成驗證手續，請繳交「文件驗證證明書」，否則取消錄取資格。 

Full academic transcripts with both Chinese and English translation and must be notarized by ROC 

representative offices abroad. Malaysian documents can be verified by the FAATUM. 

1 

 申請人護照影本或國籍證明文件 A photocopy of a passport’s information page 1 

 【附件2】外國學生留學計畫書   Foreign Students’ Study Proposal 1 

 【附件3】入學文件審查授權書 Affidavit (of admissions documents to be verified)  1 

 【附件4】外國學生入學申請具結書 The declaration of the applicant 1 

 

推薦信 Two letters of recommendation   

母語非華語之申請人應繳交華語文能力測驗證明和華語課程成績單及至少一封華語教師推薦函 (中文

及英文翻譯本正本，須經中華民國駐外機構驗證) 

Chinese proficiency test scores, Chinese class transcript and a recommendation letter from a Chinese teacher 

all must be notarized by ROC representative offices abroad 

2 

 

外國學生財力證明書:由金融機構提出，並經駐外機構驗證。馬來西亞籍可由留台聯總各分會驗證，具

備足夠在臺就學之財力證明書正本。需附最近三個月銀行存款證明，若存款證明非申請學生本人帳

戶，需附上財力保證書，敘明與申請者之關係並保證負擔申請者在臺留學所有費用。 

Financial Statement within the past 3 months that must be notarized by ROC representative offices 

abroad(The applicant’s financial statement from Malaysia can be verified by the FAATUM) and shows the 

applicant has adequate funds in the applicant’s own name or the name of a family member to cover his or her 

studies. 

1 

 
外語能力(華語)證明；以「華語文能力測驗」(TOCFL)成績A2級以上能力證明為準。Language certificate 

(Chinese ): For Chinese, an applicant should provide a TOCFL certificate for Level 2 or above.  
1 

 
其他有助審查之資料(申請者可自行斟酌附上任何有利申請之參考文件)。 

Other information references 
 

※備註：上述申請文件要求繳交正本資料者，應附正本資料。 

        All required documents must be original. 

(本表請置於申請表件首頁，依項次順序裝訂) 
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【附件 1】 中華科技大學外國學生入學申請表 

China University of Science and Technology 

Application Form for Foreign Students’ Admission  

申請人姓名 

Applicant’s Name 
(中文 Chinese) (英文 English) 

出生日期 

Date of Birth 
 

性 別 

Sex 
□ 男 Male         □ 女 Female 

國 籍 

Nationality 
 

出生地 

Birth Place 
 

護照號碼

Passport No. 
 

通訊地址 

Address 
 

電子郵件

E-mail 
 

電 話 

Telephone 
(     ) 

行動電話 

Cellphone 
 

申請人之父親 

Applicant’s Father 
 

出生日期

Date of Birth 
 

國 籍

Nationality 
 

申請人之母親 

Applicant’s Mother 
 

出生日期

Date of Birth 
 

國 籍

Nationality 
 

聯絡人姓名 

Contact Name 
  

與申請人關係 

Relationship 
 

電 話

Telephone 
(    ) 

教育背景 Educational Background 

學位 

Degree 

學校名稱 

Name of School 

學校所在地 

City and Country 

主修學門 

Major 

副修學門 

Minor 

學位 

Degree  

取得學位日期 

Date Degree Granted 

高中 

Senior High School 
      

大學 / 學院 

University / College 
      

研究所 

Graduate School 
      

擬申請就讀之系所及學位 Which department/graduate school do you wish to apply for at CUST 

系  所 
Department / 

Graduate School 
 □ 學士 Bachelor □ 碩士 Master 

中文能力 Chinese Language 

學習中文幾年? 

How many years have you learned Chinese? 
 

在哪裡學習中文？ 

Where did you learn Chinese? 
 

您是否參加過中文語文能力測驗? 
Have you taken any Chinese proficiency test? 

□ 是 Yes 
 

□ 否 No 

何種測驗 
If yes, what is the name of the test?  

分數 
Score 

 

自我評估 Please evaluate your Chinese language skills. 

聽 Listening □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

說 Speaking □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

讀 Reading □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

寫 Writing □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

英語語文能力 English Language 

學習英語幾年? 
How many years have you learned English? 

 

在哪裡學習英語？ 

Where did you learn English? 
 

您是否參加過英語語文能力測驗? 
Have you taken any English proficiency test? 

□ 是 Yes 
 

□ 否 No 

何種測驗 
If yes, what is the name of the test?  

分數 
Score 

 

 

在此黏貼 

最近相片 

Please attach 

recent photograph 

here 

 

□2026 秋季班(FALL)   □2027 春季班(SPRING) 
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自我評估 Please evaluate your English language skills. 

聽 Listening □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

說 Speaking □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

讀 Reading □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

寫 Writing □ 優 Excellent □ 佳 Good □ 尚可 Average □ 差 Poor 

 

財力支援狀況：在本校求學期間費用來源  

Financial Support: What will be your major source of financial support during your studies at CUST? 

□ 個人儲蓄 Personal Savings □ 父母支援 Parents Support 

□ 獎助金 Scholarship 

(Please Specify)                                

□ 其他 Other 

(Please Specify)                                

 

 

以上資料業由本人填寫，且經詳細檢查，在此保證其正確無誤。 

I have carefully reviewed the above information and hereby attested that all of it is correct.  

中華科技大學於本次招生作業中，授權取得學生之識別類、特徵類、學習經歷類等個人資料作為本校建立名單

及招生聯繫之用，並須基於「學生資料管理」之目的，向有意願就讀之錄取學生蒐集與就學相關的資料，以供

本校於學生求學期間及地區內的必要利用，例如學籍建立、資料管理、教育行政、住宿安排、必要聯繫等。 

During the admission operations, China University of Science and Technology is authorized to obtain my personal 

information such as identification, characteristics and learning experiences, for the purpose of admission only. CUST 

would use my information to confirm my qualification, establish the student list, arrange school accommodation, offer 

the scholarship, and make contact with and accomplish other related purposes during the time of studying at CUST. 

     

 

申請人簽名 Signature                                   日期 Date                       
 
本欄請勿填寫(辦公人員用) FOR OFFICE USE ONLY 

申請編號  初審簽章  備註  

 

. 
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【附件 2】 外國學生留學計畫書 
Foreign Students’ Study Proposal 

申請人                                           日期 

Name of Applicant                                  Date                 

申請系所                                          

Department Applied                                  

擬修讀學位 

Degree to be pursued                                

                                                                       
請以中(華)文或英文撰寫約三百字，敘述個人背景、求學動機、求學期間之讀書計畫等，以

及完成學業後之規畫。 

Please use the following space to write a statement of about 300 words in Chinese or 

in English, describing your background, motivation and study plan at CUST, as well 

as a career plan after finishing your study. (Use additional sheets of paper if needed) 
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【附件3】 外國學生入學文件審查授權書 

Affidavit (of admissions documents to be verified) 
本人授權中華科技大學查證本人所提供的資料，本人並授權：  

I authorize China University of Science and Technology to undertake  

a verification of the information I have provided and I authorize:  

 學校Educational institutes,  

 相關負責人員Staffs,  

 其他Others  

提供關於我的資料，並使他們免責於此一行為。 

To release information they may have about me and release them from 

any liability for doing so.  

 

 

 

簽名(全名)Signature：  

姓名(全名)Print full name：  

護照號碼Passport number：  

生日Date of birth：  

日期 Date/yyyy.mm.dd： 
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 【附件 4】 外國學生入學申請具結書 

The Declaration of the Applicant 
一、 本人保證未具僑生身分且不具中華民國國籍或已喪失中華民國國籍滿八年。 

I, the undersigned applicant, guarantee that I am not an overseas Chinese 

student, and also don’t hold a R.O.C. nationality, or I haven’t had the R.O.C. 

nationality since the last eight years. 
二、 本人並未以「僑生回國就學及輔導辦法」申請入學中華民國境內之大學院校。 

I have not filed any application with any other university in Taiwan in 

accordance with “Application Regulations for Overseas Students to Study in 

Taiwan.” 
三、 本人所提供之所有相關資料（包括學歷、護照及其他相關文件之正本及其影本）

均為合法有效之文件，如有不符規定或變造之情事，經查證屬實即取消入學資

格，且不發給任何有關之學分證明。 

All the documents provided（including diploma, passport, and other relevant 

documents, original or copy）are valid. Should any university regulation be 

violated, my admission to CUST will be denied, and no proof of attendance 

will be issued. 
四、 本人所提供之最高學歷畢業證書，在畢業學校所在地國家均為合法有效取得畢業

資格，並所持有之證件相當於中華民國國內之各級合法學校授予之相當學位，如

有不實或不符規定或變造之情事，經查證屬實即取消入學資格，並註銷學籍，且

不發給任何有關之學分證明或畢業證書。 

The diploma granted by the education institute I last attended is valid and has 

been awarded legally in the country where I graduated. The certificate is 

comparable to that which is awarded by the certified schools in Taiwan. If it is 

found that there is any cheating, violation, or forged documents, my admission 

will be rejected, my student status will also be revoked, and no transcript or 

diploma will be issued. 

五、 本人未曾於中華民國國內各級學校修讀前一學程肄業，或曾遭中華民國國內大專

院校退學。如違反此規定並查證屬實者，取消入學資格並註銷學籍。 

I have never attended any school in the Republic of China, neither have I been 

expelled from university or college in the Republic of China. Should I breach 

any of the regulations, I will be denied admission and student status. 
六、 上述所陳之任一事項同意授權貴校查證，如有不實或不符規定之情事，於入學後

經查證屬實者，本人願接受貴校註銷學籍處分，絕無異議。 

I authorize this school to check on all of the above information, and if any of it 

is found to be false after being admitted to CUST. The information above is 

subject to further verification. Should any information be found false after 

being admitted to CUST, I have no objection to be deprived of registered 

student status. 

□ 本人已詳細閱讀並同意上述說明內容，並確認提供正確詳實的個人資訊。 

I have read and accept term and conditions listed above. 

申請人（具結人簽名）Applicant’s signature                           

申請（具結）日期 Application date           /           /            

                                （month）      （day）       （year） 
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【附件 5】 中華科技大學外國學生申請入學申訴書 

Appeal Form 

姓名 
Full Name  

中文姓名  
Chinese name 

 

英文姓名  
English name 

 

系所 
Department 

 
護照號碼 

Passport No. 
 

電話/行動電話 
TEL/Cellphone 

 
電子郵件 

E-mail 
 

地址 
Address 

 

申訴事由 
Reason for appeal 

 

建議事項 
Suggestions 

 

申請人簽名 
Signature 

 

日期 
Date 

 
 
 

date 日/month 月/year 年 
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【報名專用信封封面】Envelope Cover 
 

FROM：  
 
 
 

(Full Name in Chinese)   
 

 

(Full Name in English)  
 

 

(Address)  
 
 
 

 

TO：中華科技大學  國際暨兩岸交流處  

115311 臺北市南港區研究院路三段 245 號   

CHINA UNIVERSITY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY  

No.245, Academia Rd. Sec. 3, Nangang Dist., Taipei City , Taiwan (R.O.C.)   

中華科技大學 115 學年度外國學生申請入學 ………請勾選   □2026 秋季班(FALL)   □2027 春季班(SPRING) 
 

請將本表黏貼於報名信封袋上，以掛號郵寄。（海外地區建議使用 UPS、DHL、順豐速運或 FedEx 等快遞服務） 
 

Please attach this application cover sheet to the outside of the envelope containing your application package, and send by registered 

mail or courier.(UPS,、DHL,、or FedEx service is recommended for application packages mailed from overseas.) 
 

申請學系組：  系    組 

寄送日期／Application Submitted Date:   ／ ／  
 
 

 


